
и малочисленных национальных групп. Следовательно, способность вести 
успешную коммуникацию с правильной передачей культурных особенностей 
является главной задачей письменного и устного переводчика.

Для классификации нами отобраны реалии, упоминаемые в статьях из 
следующих американских газет: The N e w  Y o rk  Tim es, E lle , A m er ica n  N ew s, The  
W ashing ton  Tim es, The W ash ing ton  P ost, F orbes. При переводе реалий исполь
зовалась базовая классификация, основанная на предметно-тематическом 
принципе и предложенная С. Влаховым и С. Флориным. Данную класси
фикацию можно назвать базовой в силу ее универсальности для общей 
теории перевода, т.е. применительно ко всем языковым парам в процессе 
перевода, а также с учетом того, что все остальные классификации зачастую 
только расширяют или уточняют вышеназванную классификацию слов- 
реалий.

П р е д м е т н о  - т е м а т и ч е с к а я  к л а с с и ф и к а ц и я  Влахова и Фло
рина дает возможность, во-первых, охарактеризовать специфическую лек
сику, дать ей определение; во-вторых, найти оптимальное решение, связанное 
с переводом реалий с одного языка на другой, т.к. место, занимаемое 
конкретной реалией в классификации, может показать переводчику степень 
ее значимости для того или иного контекста.

Были изучены географические, общественно-политические и этнографи
ческие реалии. Встретившиеся нам реалии подчеркивали ту или иную часть 
жизни общества, их национально-культурный колорит был обоснован геогра
фическими, политическими, историческими и культурными особенностями 
развития США.

Самыми распространенными приемами перевода слов-реалий являются 
транслитерация или транскрипция, калькирование, описательный перевод, 
приблизительный перевод (при помощи аналога).

Реалии, являясь важнейшей группой безэквивалентной лексики, высту
пают хранителями страноведческой информации. Английский язык жителей 
США наполняется определенными реалиями, которые характерны только для 
данной культуры.

Полагаем, что знание классификаций культурно-маркированной лексики 
может помочь переводчику определить наилучший способ передачи значе
ния реалии, чтобы текст перевода содержал доступную для понимания 
получателя информацию.

А. Полещук

КАТЕГОРИЯ ПАССИВА В АНГЛИЙСКИХ И РУССКИХ 
ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ТЕМАТИКИ

Предметом настоящего исследования являются особенности выражения 
пассивного залога в англоязычных и русскоязычных публицистических тек
стах экономической тематики. Методом сплошной выборки из соответствую
щих текстов нами было отобрано по 50 предложений с употреблением 
пассивного залога на английском и русском языках соответственно.
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Особенности выражения пассивного залога в англоязычных публицисти
ческих текстах экономической тематики:

М о р ф о л о г и ч е с к и е  о с о б е н н о с т и :
Преимущественное употребление пассивных конструкций настоящего 

времени Present Indefinite Passive:
The estim a tes a n d  p ro je c tio n s  are based on s ta tis tic a l in form ation . 
С т р у к т у р н о  - с е м а н т и ч е с к и е  о с о б е н н о с т и :
Употребление конструкции прямого пассива Direct Passive:
The changes are  e xp e c ted  to reduce the backlog .
Использование в качестве вспомогательного глагола глагола-связки to b e :
G row th  fo r e c a s ts  have also been revised upw ards.
Преимущественное употребление пассивных конструкций с глаголами, 

выражающими мыслительное состояние (to th in k , to  co n sid er , to  a sso c ia te  w ith , 
to  a ssu m e , to  exp ec t):

In  2010, w o r ld  o u tp u t is expected to  rise  by  a b o u t 4% p ercen t.
Особенности выражения пассивного залога в русскоязычных публици

стических текстах экономической тематики:
М о р ф о л о г и ч е с к и е  о с о б е н н о с т и :
Преимущественное использование полных страдательных причастий 

прошедшего времени с суффиксами -ен н - и -н н -:
С о гла сн о  обновленной оценке, ин д екс  В В П  со ст а ви л  101 ,5  %.
С т р у к т у р н о - с е м а н т и ч е с к и е о с о б е н н о с т и:
Употребление двучленной пассивной конструкции:
В  2 0 1 7  г. наблюдалось увели чен и е  числа  п р о вер о к  т о р го вы х  м е ст  на  

р о зн и ч н ы х  р ы н ка х .
Употребление глаголов и причастий, по смыслу так или иначе связан

ных с экономикой:
В  н а и м ен ее  обеспеченных р е ги о н а х  наблюдается вы со к и й  у р о ве н ь  

д о лго во й  нагрузки .
В ходе статистического анализа употребительности исследуемой кате

гории удалось прийти к выводу, что частотность употребления пассива 
в англоязычных публицистических текстах экономической тематики на 6,2 % 
выше, чем в русскоязычных.

Ю. Пономарёва

НЕВЕРБАЛЬНЫЕ СРЕДСТВА В МЕЖЪЯЗЫКОВОМ 
И МЕЖКУЛЬТУРНОМ ОБЩЕНИИ 

(на примере деловых переговоров современных политиков)

В межъязыковом и межкультурном общении невербальное общение 
играет не менее важную роль, чем вербальное. Невербальные сигналы спо
собны либо усилить, либо ослабить эффект от произнесенной речи. Часто 
они используются для того, чтобы придать эмоциональную насыщенность 
и окраску высказываниям в деловой речи.
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